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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY
VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE
BRUG: LAES OMHYGGELIGT

WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN:SORGFALTIG LESEN

VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE
BRUK: MA LESES N@YE

VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA
BRUK: LAS NOGA

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZEOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE

DOLEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN
BELANGRIJIK, BEWAREN VOOR TOEKO-
MSTIG GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN

DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE VV BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE
IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE

CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT

POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE
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UPOTREBU: POZORNO PROCITAITE
IMPORTANTE, CONSERVARE PER CONSULT-
AZIONI FUTURE: LEGGERE ATTENTAMENTE

IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE:
PAZLIIVO PROCITAJTE
VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAITE
YBAIA! 36EPEXITb L0 IHCTPYKUIIO /18

BUKOPUCTAHHS B MAVIBYTHBOMY .
YBAXHO O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLJIEIO.
IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSUL-

TARE ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE
BAXHO, 3AlA3ETE 3A BBAELA CIIPABKA:
[TPOYETETE BHUMATEJIHO

2HMANTIKO, ®YAA=TE I'T1A MEAAONTIKH
ANA®OOPA: AIABAZTE lPOZEKTIKA

IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA

FUTURA: LEIA COM ATENCAO
BAXHASA MHOOPMALNA, COXPAHUTE AJIA

JAJTIBHEULLIErO MCIMOJIb30BAHMA.
[TPOYTUTE BHUMATEJIbHO.

ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK
ICIN SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN
FEGE, FRFRALH S FFHN
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et tappe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unng riper m& mabelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikna¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICT SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megelézése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo $krabancom, tento ndbytok by sa mal montovat' na mékkom podklade, napriklad na koberci,
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
TMOMEPEAKEHHSA LOAO MOAPSANUH.

11Jo6 yHUKHY T NOAPANUH, Ui MEGNI cnig 36upaty Ha M'sKidi MOBEPXHI, HANPUKNAA, Ha KUIUMI.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceastad piesa de mobilier trebuie sa fie montatéd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
TNMPEAYMNPEXAEHNE 3A U3BAMBAHE HA JPACKOTUHA!

3a ga u3berHete HagpacksaHe, Tasu meben TpsbBa 4a 6bje crinobeHa Ha MeKa MOBbPXHOCT - HANPUMED KUIUM.
MPOEIAOMNOIHZH I'TA THN AMTO®YIH FPATZOYNIQN!

Fia Tnv ano@uyn yparoouviwv, To EmnAo 6a npenel va auvapuoAoynBei oe LaAakn empavera, onwe yia napadelyua navw oe £va XaAl,
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
MPEAYMNPEXAEHAE OTHOCUTEJIbHO LIAPAITAH!

Bo n3bexaHne HaHeceHns LapanH, c60pKy 3Tov Mebeny HeobX0AMMO BbINOHATL HA MAKOs NOBEPXHOCTY, HanpuMep Ha Kospe.
CiziLMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin ¢izilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin iizerinde yapin.

Gid &

Ky TBEFGF A, WO FH T LR TA% .
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspandes to uger efter samling samt hver tredje méned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts tiber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

Fér alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tvd veckor efter monteringen och dérefter en gdng var tredje m8nad. Detta for
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.

TARKEAA!

On tdrkeda, etta kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden viélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kdyttdikansa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktow zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesiace czy sruby
sg dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddleZité dotahnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithatd a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dblezité, aby sa na akomko/'vek produkte, montovanom pomocou akychkol'vek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montéaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaru¢/ stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

1/ est important que tout produit monté a I'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajam(ila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

VazZno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

YBATA.

MaiiTe Ha yBa3i, SIKLO y NPOoLeCi MOHTaXy RPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTHCS IBUHTY By/b-IKOro Ty, ix Tpeba noBTOPHO 3aTArHyTM Yepe3 2 TvxKHi nicns
MOHTaxy, a noTiM KoxHi 3 micsui. Lle Heo6XiaHO A5 TOro, 106 3a6e3nedYnTy HadifHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY NPOTAroM TepMiHy HOro ciyxéu.
IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, s& fie strénse din nou la 2 sdptaméni dupa montare i, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BAXXHO!

BaxHo e BCeKM NPOAYKT, KOHTO e CrnobeH ¢ nomoLyTa Ha BUHTOBE, Aa bbae 3aTerHar 2 ceamuuy Ces CriaobsBaHeTo, M BEAHbX Ha BCeky 3 Mecela,3a 4a ce
rapaHTMpa CTabuaIHOCT npe3 US/oTO BpEME Ha M310/13BaHE Ha MPOAYKTa.

SHMANTIKO!

a kaBe npoiov nou ouvapuoAoyeital e Bideg ivar anpavTiko autég va Eavaopiyyovral 2 eBOOUGOEG LETA Tr GUVAPLOAOYNON Kal pia popd KaBe 3 unves, yia
™ d1aopdAion 1n¢G oTabepdTnTag o€ 6An T Sidpkela wIiG TOU MPOIOVTOG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apGs a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida Ltil.

BAXHO!

B nt060M uzaennn, cob6paHHOM C MCMOIb30BaHUEM BUHTOB 10600 Tvna, HeobxoAumMo Yyepes 2 Hedeny nocie c6opky v B AaNbHelieM Kaxabie 3 mecsua
MOATArMBaTL BUHTbI, 4TOGbI 06ECNeYNTs MPOYHOCTb U3AENNS B TEYEHUE CPOKA IKCI/TyaTaLms.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli driin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistiriimasi ve kullamm siresi boyunca driin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi 6nem arz eder.

HEER!

LESTT 1B IIRET A FEN =10, DTEARE 2 FTERITE, TR 3 A EHIE R LUTR = 0 7 B 1 TR 23 5 F
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WARNING REGARDING TEMPERED GLASS!

Do not strike glass with hard or pointed items

Do not use the glass as a chopping surface

Do not sit or stand upon glass surface(s)

Do not place very hot - or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s)

Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass
If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult JYSK store

ADVARSEL VEDRORENDE H/ERDET GLAS!

Anvend ikke hrde eller spidse genstande p8 glasset

Anvend ikke glasset som skaereunderlag

Stil eller szt dig ikke p8 glasoverfladen/glasoverfladerne

Placer ikke meget varme - eller meget kolde genstande, s8 de er i direkte kontakt med glasoverfladen/glasoverfladerne

Glasset m8 udelukkende renggres med en fugtig klud med opvaskemiddel eller blod saebe, og der m& ikke anvendes preaeparater, der indeholder
slibemiddel, da det kan ridse glasset

Huvis glasset er sk8ret, eller hvis der er sl8et et stykke af, bedes du holde op med at bruge produktet og kontakte en JYSK-butik

WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS!

Nicht mit harten oder spitzen Gegenstédnden auf das Glas schlagen.

Glas nicht als Schnittflache benutzen.

Nicht auf Glasfléche(n) sitzen oder stehen.

Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegensténde in direkten Kontakt mit der/den Glasflache(n) bringen.

Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spilmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.
Wenn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre DBL-/JYSK-Filiale.

ADVARSEL OM HERDET GLASS

Unng8 & utsette glasset for slag fra harde eller spisse gjenstander

Unngd 8 bruke glasset som skjeereunderlag

Unng8 § sitte eller st8 p8 glassplaten(e)

Unng8 § sette sveert varme eller sveert kalde gjenstander rett p& glassflaten(e)

Rengjor glasset med en fuktig klut med oppvaskmiddel eller mild s8pe. Bruk ikke vaskemidler som inneholder slipemidler. Slike midler kan lage riper i glasset
Hvis det oppst8r sk8r eller sprekker i glasset, m& produktet ikke brukes, og du m4 r8dfare deg med JYSK-butikken

VARNING GALLANDE HARDAT GLAS!

Undvik att stéta till glaset med hdrda eller vassa férem8l

Anvénd inte glaset som skérbrada

Sitt eller st& inte p8 glasytan/glasytorna

Placera inte mycket heta eller mycket kalla féremé8l direkt p8 eller jémte glasytan/glasytorna

Rengér endast glaset med en fuktig trasa med diskmedel eller mild tv8l. Anvénd inte medel med slipande effekt d& detta repar glaset

Om glaset har sprickor eller &r trasigt, sluta att anvénda produkten och uppsok en JYSK-butik

KARKAISTUA LASIA KOSKEVA VAROITUS!

Al& ly6 lasipintaa kovilla tai terévilld esineilld

Alé kayta lasipintaa leikkuualustana

Al istu tai seiso lasipinnoilla

Ala aseta erittain kuumia tai kylmié esineits suoraan lasipinnalle

Kéyta lasin puhdistukseen ainoastaan kosteaa liinaa ja astianpesuainetta tai mietoa saippuaa. Al§ kdytd mitdén hankaavaa ainetta, silld se naarmuttaa lasia
Jos lasi murtuu tai hajoaa, lopeta tuotteen kéytto ja ota yhteys JYSKin myymélaan

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKEA HARTOWANEGO!

Nie nalezy uderzaé w szkio twardymi lub ostrym przedmiotami

Nie uzywaé powierzchni szklanej do krojenia

Nie nalezy stawaé ani siada¢ na powierzchni szklanej

Nie nalezy umieszczac bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotéw bezposrednio na powierzchni szklanej

Do czyszczenia szkta uzywac wilgotnej $ciereczki oraz ptynu do mycia lub miekkiego mydta. Nie wolno stosowaé zadnych $rodkow o wlasciwosciach
Sciernych, ktére moglyby zarysowac szklo

Jesli szkto jest odprysniete lub peknigte, nalezy zaprzestac uzytkowania produktu i skontaktowac sie ze sklepem JYSK

UPOZORNENI TYKAJICI SE TVRZENEHO SKLA!

Nebouchejte do skla tvrdymi nebo $picatymi pfedméty

Nepouzivejte sklo jako kuchyriské prkénko

Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte

Nepokladejte pfimo na sklenéné povrchy velmi horké nebo velmi chladné pfedméty

K Cisténi skla pouzivejte pouze vihky hadfik s tekutym prostfedkem na nadobi nebo mékkym mydlem. NepouZivejte Iatky obsahujici brusné materialy,
protoZe by mohlo dojit k poskrabani skla

Pokud sklo praskne nebo se rozbije, pfestarite vyrobek pouZivat a obratte se na prodejnu JYSK

EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!

Kemény vagy hegyes targyak ne itédjenek az iveghez

Ne végjon az iiveg feliileten

Ne (iljén vagy élljon az tvegfeliilet(ek)re

Ne helyezzen tulsdgosan forr vagy tilsdgosan hideg dolgokat kézvetleniil az iivegfeliiletre

Az (iveg tisztitdsdhoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kendGt hasznaljon; ne haszndljon sirold hatasu anyagokat, mert ezek megkarcolhatjak az tveget
Ha az (veg megrepedt vagy eltért, ne hasznélja tovabb; Iépjen kapcsolatba a JYSK aruhdzzal

WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS!

Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp

Gebruik het glas niet om op te snijden

Ga niet zitten of staan op het glazen opperviak

Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen opperviak

Reinig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op
het glas zullen veroorzaken

Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel van JYSK

VAROVANIE OHIADOM TVRDENEHO SKLA!

Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi

NepouZivajte sklo ako podloZku na sekanie

Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch

Priamo na skleny povrch neukladajte veimi horice alebo velmi chladné predmety

Pri Cisteni skla pouzivajte len vihki handricku s tekutym Cistiacim prostriedkom na riad alebo mékkym mydlom. Nepouzivajte latky obsahujiice brisiace
materidly, pretoZe by mohli poskriabat' sklo

Ak sa sklo odlomi alebo praskne, prestarite vyrobok pouZivat a obratte sa na predajriu JYSK

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE

Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants

Ne pas utiliser le verre comme surface pour couper

Ne pas s‘asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre

Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre

Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas utiliser de substance
contenant des abrasifs, risquant de rayer le verre

Si le verre est ébréché ou cassé, arréter d'utiliser le produit et prendre contact avec le magasin JYSK

OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM

Po steklu ne udarjajte s trdimi ali konicastimi predmeti

Stekla ne uporabljajte kot povrsino za sekljanje oz. rezanje

Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah)

Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavijate neposredno na steklene povrsine

Za ¢iséenje steklenih povrsin uporabite zgolj vlazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih
sredstev, saj lahko opraskajo steklo

Ce je steklo okruseno ali poceno, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino JYSK
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UPOZORENJE U VEZI S OJACANIM STAKLOM!

Ne udarajte po staklu teskim i ostrim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje

Nemojte sjediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povr$inama

Ne stavljajte veoma vruce ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom, odnosno povrsinama

Za Ciscenje stakla koristite samo krpu navlazenu tekucinom za Ciscenje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrze abrazive, jer one grebanjem ostecuju staklo
Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite Koristiti proizvod i obratite se u JYSK trgovinu

AVVERTENZA RIGUARDANTE IL VETRO TEMPERATO!

Non colpire il vetro con oggetti duri o appuntiti

Non usare il vetro come superficie di taglio

Non sedere o stare in piedi sulla/e superfici/e di vetro

Non mettere oggetti molto caldi o molto freddi a diretto contatto con la/le superfici/e di vetro

Per pulire il vetro, utilizzare solo un panno umido con del detergente liquido per piatti o del sapone delicato, non utilizzare sostanze contenenti abrasivi perché potrebbero graffiare il vetro
Se il vetro é scheggiato o rotto, smettere di utilizzare il prodotto e consultare lo store JYSK.

ADVERTENCIA SOBRE VIDRIO TEMPLADO

No golpear el vidrio con objetos duros o puntiagudos

No usar el vidrio como superficie para cortar

No sentarse o ponerse de pie sobre la/s superficie/s de vidrio

No colocar objetos muy calientes ni muy frios en contacto directo con la/s superficie/s de vidrio

Limpiar el vidrio solo con un pafio himedo con detergente liquido o jabon suave, no usar ninguna sustancia abrasiva, ya que podria rayar el vidrio

Si el vidrio se resquebraja o se rompe, no sequir usando el producto y consultar con el personal de la tienda JYSK

UPOZORENJE VEZANO ZA TEMPEROVANO STAKLO!?

Ne udarajte po staklu tvrdim ili zasiljenim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje namirnica

Nemojte stajati ili sjediti na staklenim povrsinama

Ne stavljajte veoma tople - ili veoma hladne predmete direktno na staklene povrsine

Staklo Cistite iskljucivo mokrom krpom sa deterdZentom ili blagim sapunom, ne koristite materije koje sadrZe abrazive, jer mogu ogrebati staklo

Ukoliko je staklo osteceno ili slomljeno, prekinite koristenje proizvoda i kontaktirajte JYSK prodajno mjesto

UPOZORENJE U VEZI SA OJACANIM STAKLOM!

Nemojte udarati staklo tvrdim ili Spicastim predmetima

Nemojte koristiti staklo kao povrsinu za seckanje

Nemojte sedeti niti stajati na staklenoj povrsini (povrsinama)

Nemojte stavljati veoma tople niti veoma hladne predmete direktno na staklenu povrsinu (povrsine)

Staklo Eistite samo krpom navlazenom te¢noscu za &iscenje ili blagim sapunom - nemojte koristiti sredstva koja sadrze abrazive, jer ona ostavljaju ogrebotine po staklu
Ako je staklo okrnjeno ili slomljeno, prestanite sa upotrebom ovog proizvoda i konsultujte JYSK prodavnicu

3ACTEPEXEHHS LWOA[O BUKOPACTAHHS TAPTOBAHOIO CKJ1A

He pekoMeHayeTbCs yAapsiT1 N0 CKJy TBEPANMU abo 3aroCTPEHNMU MPeaMETaMn

He pekoMeHAy€eTbCS BUKOPUCTOBYBATH CKISHI NOBEPXHI AN WHHKYBAHHS

He n03B0N15I€TLCS CiAaTVM @60 BCTaBaTH Ha CKNSHI MOBEPXHI

He knaaite ayxe rapsyi Ta Ayxe X0noAHi npeameTy 6e3nocepeaHb0 Ha CKASHI NoBepXHi

Ana yniLeHHs ckna KopucTyiTecs BOJIOrok raHyipKot, 3MOYEHOI0 3aC060M A8 MUTTS abo pigkuM MUIOM. He BUKOPUCTOBYIiTe 3acobu, Lo MIiCTATL abpa3nBHi MaTepianu, OCKiNbK1 BOHW MOXYTb MOLIKOAUTY MOBEPXHIO CKAa
SIKWo ckno po36uTe abo MiCTUTL CKOM, PEKOMEHAYETLCS NPUITMHUTY BUKOPUCTaHHS BUPOBY Ta MPOKOHCYbTYBATUCS B MarasuHi JYSK

ATENTIONARE PRIVIND STICLA SECURIZATA!

Nu loviti sticla cu obiecte dure sau ascutite

Nu utilizati sticla drept tocdtor

Nu v& agezati si nu stati pe suprafetele din sticld

Nu agezati obiecte foarte calde sau foarte reci in contact direct cu suprafata de sticld

Curétati sticla numai cu ajutorul unei lavete umede cu detergent lichid sau sdpun delicat; nu utilizati produse care contin substante abrazive, deoarece acestea zgarie sticla
Dacé sticla se ciobeste sau se sparge, incetati utilizarea produsului si consultati un magazin JYSK

NMPEAYINPEXAEHNE OTHOCHO TEMIMEPAPAHO CTBKJ10!

He yapsiiTe CTbKIOTO C TBBPAM MM OCTPY PEAMETH

He n3non3Baiite CTKIOTO KaTo AbCKa 3@ ps3aHe

He cspalite u He CToJiTe Ha M0BLPXHOCTTE/MOBbPXHOCTUTE HA CTLK/IOTO

He rocTassite MHOro ropeiy nam MHOro CTyAHN e/IEMEHTH B NPSK KOHTAKT C [I0BbPXHOCTTa/M0BbPXHOCTUTE Ha CTHKIOTO

MouncTBaiiTe CTLKIOTO CaMO C BAIaxXHa Kbpra ¢ no4YncTBalla Te4YHOCT Uin MEK caryH, He u3non3ssante Bewjecrsa ¢ aﬁpESMBHH yactmum, Thii KaTo Te HaApacksar CTbK/1I0TO
AKO CTBK/IOTO € HaryKaHo M CYyneHo, NpeyCcTaHoBETE N3MOA3BAHETO Ha NPOAYKTa M Ce KOHCYNTUpakiTe ¢ MarasuH Ha JYSK

NPOEIAONOIHZH ANA®OPIKA ME TO F'YAAI AZ®AAEIAZ

Mnv xTundte To yuaAi e okANPA f aixunpd avTikeiyeva

Mnv Xpnolponoieite To yuaAi wg enipaveia KonnG

Mnv KGBEOTE 1) OTEKEOTE £ndvw TN yudAivn emi@dveia

Mnv TonoBeTeiTe NOAU {e0Td - 1j MOAU KpUa avTIKEIUEVa O€ GUETN ENAQr) [JE TN YUdAIvN emipavela

Ka6apilete To yuaAi pévo pe éva uypd navi pe uypd kabapioTiko fi LAAGKG aanouvi, Unv XpnoionoIEITE OUCIEG MOU MEPIEXOUV SIaBPWTIKA ENEIBH QUTEG Of OUOIEG MPOKAAOUV ypaTlouvié aTo yuaAi
Av To yuaAi givai payiougvo 1 onaougvo, Unv XpnoIuonoIeiTe To MPoiov Kar GUUPOUAEUTEITE To kaTGoTnua Tng JYSK

AVISO PARA O VIDRO DE SEGURANCA TEMPERADO!

Né&o bater no vidro com objetos duros ou pontiagudos.

N&o usar o vidro como superficie de corte.

N&o sentar nem estar ficar de pé em cima da(s) superficie(s) de vidro.

Limpar o vidro com um pano hdmido apenas com detergente ou sabdo neutro. Ndo usar substancias abrasivas por riscarem o vidro.

No caso de o vidro partir ou quebrar, parar de usar o produto e entrar em contato com a sua loja JYSK.

NMPEAYINPEXAEHUE OTHOCHUTE/IbHO 3AKAJIEHHOIO CTEKJIA!

He peKoMeHayeTcs yAapsTh N0 CTeK/y TBePAbIMU UM OCTPOKOHEYHbIMA NpEAMETaMM

He peKoMeHAyeTCs UCroNb30BaTL CTEK/IO B KaYECTBE MOBEPXHOCTY NS WNHKOBKY

He paspeLuaeTcs caauTbCs UM BCTaBATL Ha CTEK/ISHHBIE I0BEPXHOCTU

He peKoMeHAyeTCs KNacTb Ha CTEKNSIHHYIO MOBEPXHOCTb OYEHb FOPSYME MM 0YEHb XONOAHbIE NPEAMETHI

[Tpy 04NCTKe CTeKNa UCTIONb3YITE TONLKO BAaXKHYIO TPAMKY, CMOYEHHYIO MOILMM CPEACTBOM MM XUAKUM MbIIOM, He ncrosb3yiite CpeAcTsa, coaepxalume abpasnBHble MaTepuansl, MOCKONbKY OHU MOTYT MOBPEANTL CTEKNO
Ecnm cTekno pas6uto unm COAEPXMT CKO/bI, PEKOMEHAYETCS NPeKpaTUTL MCO/b30BaHUE U3AENNA W POKOHCYIbTUPOBATLCA C MarasuHoM JYSK

TEMPERLI CAM ILE ILGILI UYARI!

Cami sert veya sivri uglu nesnelerle gizmeyin

Cami kesme tahtasi olarak kullanmayin

Cam yiizeylerin (izerine oturmayin veya basmayin

Cam yiizeylerin gok sicak veya ok soguk nesnelere dogrudan temas etmesini engelleyin
Cam ylizeyi yalnizca sivi veya yumusak sabunla yikayip nemli bir bez izleyin. Camin gizill ine neden olacagindan asindirici
Cam catlar veya kirilirsa, {rind kullanmayin ve JYSK madazasina danisin
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!

Tested for 110 kg. per seat.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!

Testet for 110 Kkg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Getestet fiir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Testad fér 110 kg per sits.

ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.

Testovano na 110 kg na sedak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES
A vizsgalati terhelés (lésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!

Getest voor 110 kg. per stoel.
VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!

Testovany na hmotnost’ 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!

Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJIEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!

Testate per 110 kg per seduta.

IADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Probado para 110 kg por asiento.

UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.
MOMEPEAXEHHSA OO0 BUKOPUCTAHHSA MEBJTIB /151 CUAIHHS.
MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs1 110 Kr Ha ogHe cnai
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesé de mobilier pentru sezut.
NMPEAYNPEXAEHUE 3A MEBEJTN 3A CSIAAHE!
lpemyuHana nanutanus 3a Terno 110 Kr Ha ceqaska.
MPOEIAOIIOIHZH I'TA TA KAOIZMATA!
Aokipaouéva yia 110 kiAG ava Béon.

AVISO PARA CADEIRAS!

Testadas para 110 kg por cadeira.
NPEAYNPEXXAEHNE AJ15 MATKOM MEBENN!
MakcyumManbHo gonyctmbist BeC — 110 Kr. Ha@ 04HO N0CaA04YHOE MECTO
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

110 kg icin test edilmistir.

B EEEE!

i EE G MGF 110 kg
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EN581
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Domestic use

Husholdningsbrug

Nutzung im Wohnbereich

Privat bruk

Hemmabruk

Kotik&yttoon

Do uzytku na zewnatrz domu
Urcéeno pro domaci pouZiti
Lakasban valo hasznalatra
Thuisgebruik

Urcené na domdce pouZitie
Pour la maison

Domaca uporaba

Za upotrebu u kucanstvu

Uso domestico

Uso doméstico

Upotreba u domacinstvu

Za upotrebu u okviru domacinstva
Ans AOMaWHBOro BUKOPUCTaHHS
Pentru uz casnic

3a ynotpeba B AOMaLLHN YCI0BUS
Ma oikiakn xpnon

Uso doméstico

Ans oMaLIHero ucnoab30BaHus
Ev igi kullanim

F A
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